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Abstract
Science fiction is a genre defined by its exploration of imaginary worlds, speculative
technologies, and unconventional realities. Translating such texts presents unique
challenges, as many concepts have no direct equivalents in the target language or culture.
This paper examines the strategies used to translate imaginary concepts and fictional
worlds in science fiction. It focuses on the role of creativity, cultural adaptation, and
linguistic innovation in preserving both meaning and aesthetic effect. The study argues
that successful translation requires not only linguistic accuracy but also the ability to
reconstruct entire conceptual systems for the target audience.
Keywords: science fiction, translation strategies, imaginary worlds, neologisms, cultural
adaptation
Introduction

Science fiction occupies a distinctive place in literature due to its reliance on
imagination and speculative thinking. Authors construct entirely new worlds, often
governed by unfamiliar rules, technologies, and social structures. These features create
significant challenges for translators, who must convey not only language but also the
conceptual framework of the original text.
Unlike realistic genres, where translation often involves finding direct equivalents,
science fiction demands creative interpretation. Translators must bridge the gap between
the source and target cultures while maintaining the integrity of the fictional universe.
This paper explores how imaginary concepts and worlds are translated in science fiction,
focusing on the strategies that allow translators to recreate meaning and preserve narrative
coherence.

Characteristics of Imaginary Concepts in Science Fiction
Imaginary concepts in science fiction typically include:

31



XXI1 ASRDA INNOVATSION
TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM

TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
Volume 04, Issue 05, 2026

Invented technologies such as advanced artificial intelligence or interstellar travel

Alien species and ecosystems

Futuristic societies and political systems

Alternative physical laws or realities

These elements often lack real-world references, making translation particularly
complex.

Challenges in Translating Imaginary Worlds

Translating science fiction involves several key difficulties. One major issue is the lack
of direct equivalents, as many terms are entirely fictional and cannot be found in
dictionaries. Cultural differences also play an important role, since some concepts are
deeply rooted in the source culture and may not easily transfer to another context.
Another challenge is maintaining consistency throughout the text. Imaginary worlds
require stable terminology and logical coherence. At the same time, translators must
balance clarity and creativity, ensuring that the text is understandable without losing its
imaginative quality.

Translation Strategies for Imaginary Concepts

One common strategy is the creation of neologisms, where translators form new words
using elements of the target language. This helps preserve the originality of the source
text.

Borrowing is another approach, where original terms are retained to maintain
authenticity. In contrast, descriptive translation explains the meaning of a concept when
no equivalent exists, although this may reduce stylistic impact.

Adaptation is used when a concept needs to be adjusted for cultural understanding.
Modulation and reformulation allow translators to change structure or perspective while
preserving meaning.

Reconstructing Imaginary Worlds

World-building is central to science fiction, and translators must recreate this world in
the target language. This involves maintaining consistent terminology, preserving the
narrative tone, and ensuring logical coherence.

In this process, the translator acts as a co-creator rather than a passive interpreter. Their
choices directly influence how the fictional world is perceived by readers.

Reader reception is also important. A successful translation allows readers to engage with
the story without confusion, while still experiencing the uniqueness of the original text.
Discussion

The translation of imaginary concepts requires both linguistic competence and creative
thinking. Translators must navigate between fidelity to the original text and accessibility
for the target audience.
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This process demonstrates that translation is not simply about words, but about
reconstructing meaning and experience.

Conclusion

Translating imaginary concepts and worlds in science fiction is a complex and dynamic
task. It requires the translator to recreate entire conceptual systems while maintaining
both accuracy and creativity.

Effective translation relies on strategies such as neologism creation, borrowing,
adaptation, and descriptive techniques. Ultimately, the translator’s role is essential in
bringing imaginative worlds to new audiences.
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